
3 - 956/1 3 - 956/1
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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

a) Contexte a) Context

L’avant-projet de loi porte sur l’approbation du
protocole (à la Convention sur la pollution atmos-
phérique transfrontière à longue distance, conclue à
Genève le 13 novembre 1979 et ratifiée par la Belgique
le 15 juillet 1982), relatif aux polluants organiques
persistants et la décision 1998/2 de l’Organe exécutif
concernant les informations à communiquer ainsi que
la procédure à suivre pour ajouter des substances aux
annexes I, II ou III du protocole relatif aux polluants
organiques persistants.

Het voorontwerp van wet heeft betrekking op de
goedkeuring van het protocol (bij het Verdrag betref-
fende grensoverschrijdende luchtverontreiniging over
lange afstand, gesloten in Genève op 13 november
1979 en door België op 15 juli 1982 bekrachtigd
(inzake persistente organische verontreinigende stof-
fen en op beslissing 1998/2 van het Uitvoerend
Orgaan in verband met inlichtingen die verstrekt
dienen te worden en de procedure die gevolgd moet
worden om stoffen toe te voegen aan bijlagen I, II of
III van het Protocol betreffende persistente organische
verontreinigingen.

Le Protocole POP a été signé par 36 États et
20 ratifications ont déjà été enregistrées conformé-
ment à son article 18, le Protocole est entré en vigueur
le 23 octobre 2003.

Het POP’s-protocol werd door 36 Staten onderte-
kend en reeds door 20 Staten geratificeerd overeen-
komstig zijn artikel 18, is het Protocol in werking
getreden op 23 oktober 2003.

Le protocole POP (Aarhus, 1998) est un protocole
juridiquement contraignant à caractère mixte. Les
trois régions et le gouvernement fédéral sont tenus de
ratifier ce protocole.

Het POP’s-Protocol (Aarhus, 1998) is een juridisch
bindend protocol van gemengde aard. Het moet
worden bekrachtigd door de drie gewesten en door de
federale overheid.

Il s’inscrit dans la démarche de la déclaration de
Rio sur l’environnement et le développement via le
Principe 15 (principe de précaution) et rappelle le
programme Action 21 (chapitre 9) relatif à la conclu-
sion d’accord régional, pour réduire la pollution
atmosphérique transfrontière à l’échelle mondiale.

Het ligt in de lijn van de verklaring van Rio over
milieu en ontwikkeling via Beginsel 15 (voorzorg-
sprincipe) en verwijst naar Agenda 21 (hoofdstuk 9)
inzake het sluiten van regionale akkoorden voor het
verminderen van grensoverschrijdende luchtveront-
reiniging op wereldschaal.

b) Initiateurs b) Initiatiefnemers

À la troisième Conférence Internationale de la Mer
du Nord, il a été décidé par Déclaration ministérielle
que les émissions de substances prioritaires dangereu-
ses devaient être réduites en 1995 (ou 1999 au plus
tard) de 50% ou 70% (suivant la substance) par
rapport au niveau des émissions de 1985.

Op de derde Internationale Noordzeeconferentie
werd door een Ministeriële Verklaring beslist dat de
emissies van prioritaire, gevaarlijke stoffen in 1995 (of
ten laatste in 1999) met 50% of 70% (naargelang van
de stof) zouden moeten worden verminderd ten op-
zichte van 1985.

Les Commissions d’Oslo et de Paris (OSPAR-
COM) ont été sollicitées pour coopérer avec d’autres
organisations internationales relevantes afin de réali-
ser un inventaire des émissions atmosphériques. Ces
organisations sont la Commission d’Helsinki
(HELCOM) et l’Organe Exécutif (EB) de la Commis-
sion économique des Nations unies de l’Europe (UN-
ECE). La Task force établie par la Commission
Economique pour l’Europe a été chargée de présenter
un rapport d’état de la situation qui a conclu qu’un
protocole devait être développé dans le cadre de la
Convention sur la Pollution Atmosphérique trans-
frontière à Longue Distance (LRTAP).

De Commissies van Oslo en Parijs (OSPARCOM)
werden verzocht met andere relevante internationale
organisaties een inventaris op te maken van de emis-
sies in de atmosfeer. Die organisaties zijn de Commis-
sie van Helsinki (HELCOM) en het Uitvoerend
Orgaan (EB) van de Economische Commissie voor
Europa van de Verenigde Naties (UN-ECE) via het
Verdrag betreffende grensoverschrijdende luchtver-
ontreiniging over lange afstand (LRTAP). Uit de con-
clusies van de rapporten over POP’s van de Task force
van de Economische Commissie voor Europa bleek
dat een Protocol zou moeten worden uitgewerkt.

c) État de l’environnement c) Toestand van het milieu

Il a été constaté que les émissions de nombreux
polluants organiques persistants sont transportées

Er wordt uitgegaan van het feit dat talloze persis-
tente organische verbindingen over de staatsgrenzen
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au-delà des frontières internationales et se déposent
en Europe, en Amérique du Nord et dans l’arctique
loin de leur lieu d’origine. La capacité de la plupart
des POP à demeurer dans l’atmosphère diminue
lorsque celle-ci se refroidit : il se produit alors une
condensation des POP qui retombent à la surface de la
terre. Les POP peuvent donc pénêtrer puis ressortir à
plusieurs reprises de l’atmosphère, selon un phéno-
mène cyclique appelé « l’effet sauterelle» Finalement,
ils s’accumulent dans les régions froides. De part,
leurs structures chimiques les POP résistent à la dégra-
dation dans les conditions naturelles. Par le biais de
l’eau ou de leur alimentation, les plantes et les
animaux absorbent les POP beaucoup plus efficace-
ment qu’ils ne peuvent les excréter. Il en résulte une
intensification constante de leur degré de contamina-
tion pendant leur durée de vie (bioaccumulation).

heen worden verspreid en zich, ver van hun plaats van
oorsprong, afzetten in Europa, Noord-Amerika en de
noordpool. De meeste POP’s blijven minder lang in
de lucht naarmate deze kouder wordt; dan treedt er
immers condensatie op waardoor de POP’s op aarde
neerkomen. Ze kunnen dus in de atmosfeer komen en
er verschillende keren opnieuw uitvallen, een ver-
schijnsel dat «sprinkhaaneffect» wordt genoemd.
Uiteindelijk hopen ze in koude streken op. Wegens
hun chemische structuur zijn ze in gewone omstan-
digheden goed tegen hun afbraak bestand. Planten en
dieren nemen POP’s via het water en hun voedsel
gemakkelijk op maar kunnen ze moeilijk uitscheiden.
Dit betekent dus dat ze deze stoffen heel hun leven
opstapelen (bioaccumulatie).

d) Impact sur la santé d) Weerslag op de gezondheid

De la même manière, les animaux qui consomment
d’autres animaux accumulent la totalité des POP
absorbés par ces proies tout au long de leur existence.
Ce phénomène, connu sous le nom de bioamplifi-
cation, peut produire des concentrations extrême-
ment élevées de certain POP chez les prédateurs
d’ordre supérieur même si les taux de POP dans leur
milieu naturel (comme l’eau de mer) sont assez
faibles. Par exemple, la bioamplification dans l’océan
Arctique peut conduire à une amplification d’un
facteur de un milliard entre l’eau et les prédateurs
d’ordre supérieur (l’ours polaire ou les populations
consommant des produits marins). Dans ce cas, la
charge chimique, accumulée tout au long d’une vie,
est transmise à la progéniture par le biais de l’œuf
(dans le cas des oiseaux) ou du placenta et du lait
maternel (dans le cas des mammifères). Les pays
industrialisés n’échappent pas à cette logique. Les
régions qui, historiquement, ont connus ou connais-
sent encore des niveaux élevés de POP’s sont les mers
Baltique, du Nord, Méditerranée ainsi que les grands
lacs de l’Amérique du Nord où la présence des POP’s
a été corrélée avec des retards scolaires au niveau des
populations locales. Il est donc acquis que les popula-
tions se nourrissant fréquent de poisson contaminés
s’exposent à des effets irréversible sur la santé. Par
ailleurs, on a relevé en Belgique les niveaux en PCB,
dioxines et furanes dans le lait maternel les plus élevés
d’Europe !

Zo ook accumuleren roofdieren de POP’s die hun
prooien heel hun leven hebben opgestapeld. Dit feno-
meen, dat bekend staat als bioamplificatie, kan zeer
hoge POP’s-concentraties veroorzaken bij predatoren
van een hogere orde, zelfs wanneer het POP’s-gehalte
in hun natuurlijk milieu (zeewater bijvoorbeeld) vrij
gering is. Zo kan bioamplificatie in de Noordelijke
IJszee aanleiding geven tot een amplificatie van een
miljard tussen het water en de roofdieren van een
hogere orde (ijsbeer of populaties die zich in de zee
voeden). In zulke gevallen wordt de gedurende het
leven opgestapelde chemische belasting via het ei (bij
vogels) of de placenta en de moedermelk (bij zoogdie-
ren) aan het nageslacht doorgegegeven. De
geı̈ndustrialiseerde landen kunnen hier niet aan ont-
snappen. Streken waar vroeger hoge concentraties
POP’s voorkwamen en nog steeds voorkomen zijn de
Oostzee, de Noordzee, de Middellandse Zee en de
grote meren in Noord-Amerika, waar de aanwezig-
heid van POP’s in verband werd gebracht met een
zekere leerachterstand bij de plaatselijke bevolking.

e) Objectifs du protocole e) Doeleinden van het protocol

Celui-ci se concentre sur une liste de 16 substances
choisies sur base de critères de risque reconnu. Ces
substances comprennent onze pesticides, deux subs-
tances chimiques industrielles et trois produits inter-
médiaires /contaminants.

Het protocol richt zich op 16 stoffen aangewezen
op grond van bewezen risico’s, met name
11 pesticiden, 2 industriële chemicaliën en 3 tussen-
producten/contaminanten.

Le protocole a pour objet de lutter contre les rejets,
les émissions et les fuites de polluants organiques
persistants, de les réduire ou d’y mettre fin. Il interdit
la production et l’utilisation de certains produits tels

Het Protocol wil de uitstoot, de emissies en de
lekken van persistente organische verbindingen
bestrijden, verminderen of uitschakelen. Het verbiedt
de aanmaak en het gebruik van bepaalde producten
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qu’aldrine, chlordane, chlordécone, dieldrine,
endrine, hexabromobiphényle, mirex et toxaphène.

als aldrin, chlordaan, chloordecon, diëldrin, endrin,
hexabroombifenyl, mirex en toxafeen.

Pour d’autres, leur élimination est planifiée suivant
un calendrier prévu (DDT, heptachlore, hexachloro-
benzène, PCB). Enfin le protocole restreint sévère-
ment l’usage du DDT, HCH (y compris le lindane) et
des PCB.

Andere (DDT, heptachloor, hexachloorbenzeen,
PCB’s) zullen volgens een bepaald tijdschema worden
afgebouwd. Tot slot legt het Protocol grote beperkin-
gen op aan het gebruik van DDT, HCH (met inbegrip
van lindaan) en PCB’s.

Des dispositions ont été prises concernant la forma-
tion non intentionnelle de certaines substances au
cours d’opération d’incinération des déchets, de
combustion et de fabrication des métaux ainsi qu’à
partir de sources mobiles. Concrètement, les parties
seront tenues de réduire leurs émissions de dioxines,
furanne, HAP à un niveau inférieur à celui de 1990 (ou
d’une année alternative entre 1985 et 1995).

Er werden ook bepalingen getroffen in verband
met de onbedoelde aanmaak van bepaalde stoffen bij
afvalverbranding, verbranding en fabricage van
metalen en door niet-stationaire bronnen. De Parijen
zullen er in concreto toe worden verplicht hun uit-
stoot van dioxines, furanen en PAK’s te reduceren tot
een lager peil dan in 1990 (of van enig ander jaar tus-
sen 1985 en 1995).

Les perspectives concernant des substances candi-
dates aux annexes I, II et III sont déjà connues, à
savoir : les paraffines chlorées à chaı̂ne courte, le
lindane et le pentachlorophénol.

De stoffen die in de nabije toekomst in bijlagen I, II
en III zullen worden opgenomen, zijn : de gechlo-
reerde paraffines met korte keten, lindaan en
pentachloorfenol.

f) Tâches pesticides f) Taken pesticiden

Les substances visées sont : l’aldrine, le chlordane,
le chlordécone, le DDT, la dieldrine, l’endrine,
l’heptachlore, l’hexachlorobenzène, l’hexachlorocy-
clohexane, le mirex et le toxaphène.

Volgende stoffen zijn bedoeld : aldrin, chlordaan,
chlordecone, DDT, diëldrin, endrin, heptachloor,
hexachloorbenzeen, hexachloorcyclohexaan, mirex
en toxafeen.

Le tableau ci-après reprend le contenu des annexes
du protocole concernant les pesticides et présente les
mesures prises au niveau fédéral belge.

Onderstaande tabel geeft een overzicht van de
inhoud van de bijlagen bij het protocol in verband
met pesticiden en geeft aan welke maatregelen op
nationaal vlak in België werden getroffen.

Conclusion: les objectifs du protocole concernant
les pesticides sont déjà couverts au niveau fédéral
belge.

Conclusie : de doelstellingen van het Protocol in
verband met pesticiden zijn reeds op Belgisch federaal
vlak bereikt.

Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I. — Régime d’application
—

Bijlage I. — Uitvoeringsvoorschriften

mettre fin à
—

staking van

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch instrument

usage non agricole
—

niet-landbouwkundig
gebruik

usage agricole
—

gebruik in landbouw

Aldrine(1). —
Aldrin(1)
CAS: 309-00-2

la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen interdiction. —
verbod
1.11.1976

interdiction. —
verbod
15.05.1976(2)

Chlodrane. —
Chloordaan
CAS: 57-74-9

la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen interdiction. —
verbod
1.8.1998

interdiction. —
verbod
1.1.1981(3)

Chlordécone. —
Chlordecon
CAS: 143-50-0

la production. —
de productie

aucune. — geen
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Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I. — Régime d’application
—

Bijlage I. — Uitvoeringsvoorschriften

mettre fin à
—

staking van

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch instrument

usage non agricole
—

niet-landbouwkundig
gebruik

usage agricole
—

gebruik in landbouw

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen interdiction. —
verbod
31.12.1997

jamais mis sur le
marché. — nooit
in handel geweest

DDT
CAS: 50-29-3

la production. —
de productie

1. mettre fin à la production de DDT dans un
délai de 1 an après qu’un consensus soit dégagé
entre les Parties pour reconnaı̂tre qu’il existe des
solutions de remplacement satisfaisantes pour
assurer la protection de la santé publique contre
les maladies comme la malaria et l’encéphalite.
— de productie wordt gestaakt binnen een jaar
nadat de Partijen het erover eens zijn dat er ge-
schikte alternatieven voor DDT beschikbaar
zijn met het oog op de bescherming van de
volksgezondheid tegen ziekten als malaria en
encefalitis.

pas de production.
—
geen productie

l’utilisation. — het
gebruik

2. en vue de mettre fin à la production de DDT
dans les meilleurs délais, les Parties déterminent,
un an au plus tard après la date d’entrée en
vigueur du présent Protocole puis périodique-
ment par la suite selon que de besoin, et en
consultation avec OMS, ONO- AA, UNEP, s’il
existe des solutions de remplacement et s’il est
possible de l’appliquer, et, le cas échéant, favori-
sent la commercialisation de solutions de
remplacement plus sûres et économiquement
viables. — teneinde de productie van DDT zo
spoedig mogelijk te kunnen staken evalueren de
Partijen uiterlijk één jaar na de datum waarop
dit Protocol van kracht wordt en daarna perio-
diek, indien nodig, in overleg met de Wereldge-
zondheidsorganisatie, de Voedsel- en Land-
bouworganisatie van de Verenigde Naties de
beschikbaarheid en bruikbaarheid van alterna-
tieven en bevorderen zij indien van toepassing
de verkoop van veiliger en economisch
verantwoorde alternatieven voor DDT.

interdiction. —
verbod
1.11.1976

interdiction. —
verbod
22.11.1974(4)

l’utilisation. — het
gebruik

aucune, sauf celles spécifiées à l’annexe II. —
geen, behalve zoals gespecificeerd in bijlage II.

Dieldrine. —
Dieldrin

la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. — het
gebruik

aucune. — geen interdiction. —
verbod
1.11.1976

interdiction. —
verbod
22.11.1974

Endrine. — Endrin la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen jamais mis sur le
marché. — nooit in
handel geweest

jamais agréé. —
nooit erkend
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Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I. — Régime d’application
—

Bijlage I. — Uitvoeringsvoorschriften

mettre fin à
—

staking van

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch instrument

usage non agricole
—

niet-landbouwkundig
gebruik

usage agricole
—

gebruik in landbouw

Heptachlore. —
Heptachloor

la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. — het
gebruik

aucune, sauf aux fins d’utilisation par un
personnel agréé pour la lutte contre les fourmis
Solenopsis dans les boı̂tes de dérivation indus-
trielle. Cette utilisation fera l’objet d’une rééva-
luation dans le cadre du présent protocole deux
ans au plus tard après la date d’éntrée en vigueur
de cet instrument. — geen, mag uitsluitend door
bevoegd personeel worden gebruikt voor de be-
strijding van diefmieren (Solenopsis fugax) in
gesloten industriële elektrische aansluitkasten.
Deze toepassing wordt uiterlijk twee jaar na de
datum waarop dit Protocol van kracht wordt
opnieuw beoordeeld.

jamais mis sur le
marché. — nooit in
handel geweest

interdiction. —
verbod
15.5.1976(5)

Hexachloro-
benzène. —
Hexachloorbenzeen

la production. —
de productie

aucune, sauf pour la production aux fin d’une
utilisation liitée précisée dans une déclaration
déposée par un pays en transition sur le plan
économique lors de la signature ou de
l’adhésion. — geen, mag uitsluitend worden
geproduceerd voor een beperkte toepassing,
zoals gespecificeerd in een verklaring die bij
ondertekening of toetreding door een land met
een economie in overgang wordt nedergelegd.

l’utilisation. — het
gebruik

aucune, sauf pour une utilisation limitée préci-
sée dans une déclaration déposée par un pays en
transition sur le plan économique lors de la
signature ou de l’adhésion. — geen, mag uitslui-
tend worden gebruikt voor een beperkte toepas-
sing, zoals gespecificeerd in een verklaring die
bij ondertekening of toetreding door een land
met een economie in overgang wordt nederge-
legd.

jamais mis sur le
marché. — nooit in
handel geweest

interdiction. —
verbod
22.11.1974

Mirex la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen jamais mis sur le
marché. —
nooit in handel
gewest

jamais mis sur le
marché. —
nooit in handel
gewest

Toxaphène la production. —
de productie

aucune. — geen

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen jamais mis sur le
marché. —
nooit in handel
gewest

interdiction. —
verbod
22.11.1975

—————— ——————

(1) La production des pesticides relève des autorités régionales. (1) De pesticideproductie betreft de gewestelijke overheden.

(2) MB 14 novembre 1975. (2) KB 14 november 1975.

(3) MB 15 janvier 1981. (3) KB 15 januari 1981.

(4) MB 12 juin 1974. (4) KB 12 juni 1974.



3-956/1 - 2004/2005( 7 )

(5) MB 14 octobre 1975. (5) KB 14 oktober 1975.

Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I — Régime d’application
—

Bijlage I — Uitvoeringsvoorschriften

Réservée aux utlisations ci-après
—

Gebruiksbeperkingen

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch instrument

usage non agricole
—

niet-landbouwkundig
gebruik

usage agricole
—

gebruik in landbouw

DDT
CAS: 50-29-3

1. Pour la protection de la santé
publique contre les maladies telles
que la malaria et l’encéphalite. —
Voor de bescherming van de volks-
gezondheid tegen ziekten als malaria
en encefalitis

Utilisation autorisée uniquement
dans le cadre d’une stratégie de lutte
intégrée contre les ravageurs et seu-
lement pour la quantité nécessaire et
pendant une période de 12 mois à
compter de la date à laquelle il est
mis fin à la production conformé-
ment à l’annexe I. — Uitsluitend
toege-staan als onderdeel van een
strategie voor geı̈ntegreerde plaag-
bestrijding, uitsluitend voor zover
nodig en uitsluitend tot één jaar na
de datum waarop de productie over-
eenkomstig bijlage I wordt gestaakt

Pas de production
et pas d’utilisation.
— geen productie
en gebruik

Pas de production
et pas d’utilisation.
— geen productie
en gebruik

2. en tant que produit chimique
intermédiaire pour la production de
Dicofol. — Als chemisch tussen-
product voor de productie van dico-
fol

cette utilisation sera réévaluée deux
au plus tard après la date d’entrée en
vigueur du présent protocole. —
Het gebruik wordt uiterlijk twee
jaar na de datum waarop dit Proto-
col van kracht wordt opnieuw ge-
evalueerd.

HCH
CAS: 608-73-1

1. le HCH technique (c-a-d le HCH
composé d’un mélange d’isomères)
ne peut être utilisé que comme pro-
duit intermédiaire dans l’industrie
chimique. — 1. Technisch HCH
(dit wil zeggen een mengsel van
HCH-isomeren) mag uitsluitend als
tussenproduct bij de chemische
fabricage worden gebruikt.
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Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I — Régime d’application
—

Bijlage I — Uitvoeringsvoorschriften

Réservée aux utlisations ci-après
—

Gebruiksbeperkingen

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch instrument

usage non agricole
—

niet-landbouwkundig
gebruik

usage agricole
—

gebruik in landbouw

les produits dans lesquels l’isomère
gamma de l’HCH représente au
moins 99% (c’est-à-dire le lindane
CAS: 58-89-9) ne peuvent être utili-
sés qu’aux fins suivantes :
1. traitement des semences;
2. application sur le sol suivies
immédiatement d’une incorporation
dans la couche arable;
3. traitement curatif par des profes-
sionnels et traite-ment industriel du
bois d’œuvre et des grumes;
4. insecticides topiques utilisés à des
fins de santé publique et vétérinai-
res;
5. application sur les jeunes plants
par des moyens autres que
l’épandage aérien, utilisation à
petite échelle pour les pelouses ainsi
que pour le matériel de reproduction
en pépinière et les plantes ornemen-
tales tant à l’intérieur qu’à l’exté-
rieur;
6. applications intérieures dans
l’industrie et les habitation; . —
Producten met minimaal 99% van
de gamma-isomeer van HCH
(lindaan, CAS: 58-89-9) mogen
alleen voor de volgende toepassin-
gen worden gebruikt :
1. behandeling van zaad;
2. opbrengen op de bodem, onmid-
dellijk gevolgd door het onderwer-
ken in de bovenste bovenlaag;
3. beroepsmatige sanering en
industriële behandeling van zaag-
hout, stammen en rondhout;
4. plaatselijk aangewend als insecti-
ciden bij de volksgezondheid en
diergeneeskunde;
5. gebruik voor boom-zaailingen
maar niet vanuit de lucht, gebruik
voor grasvelden op kleine schaal en
zowel binnen als buiten gebruik
voor boomkwekerijen en siergewas-
sen;
6. gebruik binnenshuis in de indus-
trie en in woningen.

Toutes les applications limitées de
lindane seront de nouveau évaluées
au plus tard deux ans après l’entrée
en vigueur du Protocole. —
Alle beperkte toepassingen van lin-
daan worden uiterlijk twee jaar na
de datum van het in werking treden
in het kader van het Protocol op-
nieuw geëvalueerd.

Utilisé à usage top-
ique pour vétéri-
naire et soumis à
autorisation du
SPF Santé publi-
que, sécurité de la
chaı̂ne alimen-
taire et environ-
nement. —
Uitwendig gebruik
door veeartsen en
onderworpen aan
een toelating van
de FOD Volksge-
zondheid, Veilig-
heid van de Voed-
selketen en Leef-
milieu.
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Protocole POP’s
—

POP’s-Protocol

Annexe III
—

Bijlage III

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch instrument

usage non agricole
—

niet-landbouwkundig
gebruik

usage agricole
—

gebruik in landbouw

Hexachlorobenzène. —
Hexachloorbenzeen

les émissions d’hexachlorobenzène doivent être
réduites. L’année de référence est 1990, ou toute
autre année entre 1985 et 1995 (inclus), spécifiée
par une partie lors de la ratification, acceptation,
approbation ou adhésion. — 1990 of een ander
jaar in de periode van 1985, zoals bij bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding
door een partij bepaald.

jamais mis sur le
marché. —
nooit in handel
geweest.

interdiction. —
verbod
19.01.1974

produits chimiquees industriels industriële chemicaliën

Les substances visées sont : les PCB et
l’hexabromobiphényle.

Volgende producten zijn bedoeld : PCB’s en hexa-
broombifenyl.

Le tableau ci-après reprend le contenu des annexes
du protocole concernant les produits chimiques
industriels et présente les mesures prises au niveau
fédéral belge.

Onderstaande tabel geeft een overzicht van de
inhoud van de bijlagen bij het protocol in verband
met industriële chemicaliën en geeft aan welke maat-
regelen op nationaal vlak in België werden getroffen.

Conclusion: les objectifs du protocole concernant
les produits chimiques industriels sont couverts au
niveau fédéral belge. Concernant les dispositions de
l’annexe II relatif aux PCB, la directive européenne
96/59/CE couvrent ces obligations. Cette directive a
été traduite en droit régional en 2000.

Conclusie : de doeleinden die in het Protocol met
betrekking tot industriële chemicaliën werden voor-
opgezet, zijn op Belgisch federaal vlak bereikt. Aan de
bepalingen van bijlage II inzake PCB’s wordt voldaan
door Europese Richtlijn 96/59/EG. Deze Richtlijn
werd in 2000 in het recht van de Gewesten omgezet.

Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I. — Régime d’application
—

Bijlage I. — Uitvoeringsvoorschriften

mettre fin à
—

staking van

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges
fédéraux

—
Belgisch instrument

PCB la production. —
de productie

aucune, sauf pour les pays en transition sur le plan
économique qui doivent mettre fin à la production
dès que possible et au plus tard le 31 décembre 2005
et qui auront fait par de leur intention d’agir ainsi
dans une déclaration déposée avec leur instrument
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion. — geen, mag uitsluitend worden
geproduceerd door landen met een economie in
overgang, die hun productie zo spoedig mogelijk en
uiterlijk op 31 december 2005 dienen te staken en
die in een verklaring die tegelijk met hun akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding wordt nedergelegd bevestigen dat zij het voor-
nemen hebben dit te doen

interdiction. —
verbod
09.07.1986(6)

l’utilisation. —
het gebruik

aucune, sauf celle spécifiées à l’annexe II. —
geen, behalve zoals gespecificeerd in bijlage II

interdiction dans de
nouvelles applica-
tions à la date de
l’AR (1986). —
verbod in nieuwe
toepassingen op
datum van het KB
(1986)
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Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe I. — Régime d’application
—

Bijlage I. — Uitvoeringsvoorschriften

mettre fin à
—

staking van

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges
fédéraux

—
Belgisch instrument

Hexabromo-
biphényle. —
Hexabroombifenyl

la production. —
de productie

accord volontaire entre l’OCDE et l’industre. —
vrijwillig akkoord tussen OESO en industrie

AR 15 mars 2004. —
KB 15 maart 2004

l’utilisation. —
het gebruik

aucune. — geen néant. — geen

—————— ——————

(6) AR 9 juillet 1986 réglementant les substances et préparations contenant des
PCB et des PCT.

(6) KB 9 juli 1986 tot reglementering van de stoffen en preparaten die PCB en PCT
bevatten.

Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe II — Bijlage II

Réservé aux utilisateurs ci-après
—

Gebruiksbeperkingen

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges
fédéraux

—
Belgisch instrument

PCB(7) PCB utilisés à la date d’entrée en
vigueur ou produits jusqu’au
31 décembre 2005 conformément
aux dispositions de l’annexe. —
PCB’s die op de datum van
inwerkingtreding in gebruik zijn of
overeenkomstig de bepalingen van
bijlage I in de periode tot en met
31 december 2005 worden geprodu-
ceerd

Les parties font des efforts résolus dans le but de
parvenir : — De partijen doen hun uiterste best
om te komen tot :

1. à mettre fin à l’utilisation des PCB identifia-
bles dans les appareils (transformateurs,
condensateurs ou récipients analogues renfer-
mant des stock de liquides résiduels) qui
contiennent un volume supérieur à 5 dm3 de
liquide dont la teneur en PCB est égale ou supé-
rieur à 0,05% dans les meilleurs délais et au plus
tard le 31 décembre 2010 ou le 31 décembre 2015
pour les pays en transition sur le plan économi-
que; — de staking van het gebruik van identifi-
ceerbare PCB’s in apparatuur (transformatoren,
condensatoren of andere apparatuur die vloeis-
tofferesten bevat) met een volume van meer dan
5 dm3 en een PCB-concentratie van 0,05% of
meer, en wel zo spoedig mogelijk maar uiterlijk
op 31 december of 31 december 2015 voor
landen met een economie in overgang;

couvert via les arrêtés
d’exécution transpo-
sant en droit régional
la directive 96/56/
CE. — gedekt door
de uitvoerings-
besluiten van de
gewesten ter omzet-
ting van richtlijn 96/
56/EU

2. à détruire ou décontaminer de façon écologi-
quement rationnelle tous les PCB liquides visés à
l’alinéa 1 et les autres PCB liquides, non conte-
nus dans les appareils, dont la teneur est supé-
rieure à 0,005% dans les meilleurs délais et au
plus tard le 31 décembre 2015 ou le 31 décembre
2020 pour les pays en transition sur le plan
économique; et — de vernietiging of ontsmet-
ting, op een voor het milieu verantwoorde wijze,
van alle onder punt a bedoelde vloeibare PCB’s
en andere vloeistoffen die PCB’s bevatten in een
concentratie van meer dan 0,005% en zich niet
in apparatuur bevinden, en wel zo spoedig mo-
gelijk maar uiterlijk op 31 december 2015 of 31
december 2020 voor landen met een economie in
overgang;

couvert via les arrêtés
d’exécution transpo-
sant en droit régional
la directive 96/56/
CE. — gedekt door
de uitvoerings-
besluiten van de
gewesten ter omzet-
ting van richtlijn 96/
56/EU
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Protocole POP’s
Substance

—
POP’s-Protocol

Stof

Annexe II — Bijlage II

Réservé aux utilisateurs ci-après
—

Gebruiksbeperkingen

Conditions
—

Voorwaarden

Instruments belges
fédéraux

—
Belgisch instrument

3. à décontaminer ou éliminer les appareils
visés à l’alinéa 1 de façon écologiquement
rationnelle. — de ontsmetting of verwijdering
van de onder punt a bedoelde apparatuur op een
voor het milieu verantwoorde wijze.

couvert via les arrêtés
d’exécution transpo-
sant en droit régional
la directive 96/56/
CE. — gedekt door
de uitvoerings-
besluiten van de
gewesten ter omzet-
ting van richtlijn 96/
56/EU

—————— ——————

(7) Les parties conviennent de réévaluer dans le cadre du Protocole avant le
31 décembre 2004 la production et l’utilisation du polychloroterphényles et d’ugilec.

(7) De partijen komen overeen de produktie en het gebruik van polychloorterfe-
nylen en «ugilec» in het kader van het Protocol uiterlijk op 31 december 2004 op-
nieuw te evalueren.

substances produites non intentionnellement prove-
nant des sources mobiles

stoffen die onbedoeld uitgestoten worden door niet-
stationaire bronnen

Les substances visées sont : dioxine, furanne et les
HAP.

De bedoelde stoffen zijn : dioxinen, furanen en de
PAK’s.

Substance
—

Stof

Protocole POP’s Annexe III
—

POP’s-Protocol Bijlage III

Instruments belges fédéraux
—

Belgisch Instrument

Dioxine. — Dioxinen . . . . Les émissions de dioxine doivent être réduites. L’année de
référence est 1990, ou toute autre année entre 1985 et 1995
(inclus), spécifiée par une partie lors de la ratification,
acceptation, approbation ou adhésion. —
1990 of een ander jaar in de periode van 1985 tot en met
1995, zoals bij bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding door een partij bepaald.

AR 1er janvier 1987
AR 29 décembre 1992. —
KB 1 januari 1987
KB 29 december 1992

Furanne. — Furanen . . . . . Les émissions de furanne doivent être réduites. L’année de
référence est 1990, ou toute autre année entre 1985 et 1995
(inclus), spécifiée par une partie lors de la ratification,
acceptation, approbation ou adhésion. —
1990 of een ander jaar in de periode van 1985 tot en met
1995, zoals bij bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding door een partij bepaald.

AR 1er janvier 1987
AR 29 décembre 1992. —
KB 1 januari 1987
KB 29 december 1992

HAP. — PAK’s . . . . . . . Les émissions d’HAP doivent être réduites. L’année de réfé-
rence est 1990, ou toute autre année entre 1985 et 1995
(inclus), spécifiée par une partie lors de la ratification,
acceptation, approbation ou adhésion. —
1990 of een ander jaar in de periode van 1985 tot en met
1995, zoals bij bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding door een partij bepaald.

98/69/CE (AR 1er décembre 1999)
97/68/CE (AR 3 février 1999)
2003/77/CE et la 2003/27/CE sont
en cours de transposition. —
98/69/EU (KB 1 december 1999)
97/68/EU (KB 3 februari 1999)
2003/77/EU en de 2003/27/EU
worden nog omgezet

Commentaires relatifs aux Dioxines et furanes : Commentaar met betrekking tot Dioxinen en fura-
nen:

L’essence plombée contient des additifs halogénés
et des fixateurs qui forment, suite à la combustion des
dioxines et furanes. La quantité d’additifs et de fixa-
teurs est liée à la quantité de plomb. Un premier arrêté
royal de 1987 a abaissé la concentration en Pb de 0,4 à
0,15 g/litre d’essence. Plus tard, l’arrêté royal du

Gelode benzine bevat gehalogeneerde additieven
en fixeermiddelen die bij verbranding in precursoren
van dioxines en furanen worden omgezet. De hoe-
veelheid additieven en fixeermiddelen hangt af van de
hoeveelheid lood. Een eerste KB uit 1987 verlaagde de
Pb-concentratie van 0,4 tot 0,15 g/liter benzine. Ver-
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29 décembre 1992 a instauré un prix favorable à
l’essence sans plomb. Dès lors, l’utilisation de
l’essence plombée s’est réduite considérablement et a
entraı̂né une diminution des émissions de dioxines et
furanes. Interdire totalement l’essence au plomb
revient à fixer des émissions de dioxines et furanes à
un niveau proche de zéro (objectif de la directive 98/
70/CE).

volgens stelde het koninklijk besluit van 29 december
1992 een gunstige prijs in voor benzine zonder lood.
Sedertdien is het gebruik van gelode benzine fors afge-
nomen en worden er derhalve minder dioxines en
furanen uitgestoten. Een volledig verbod op benzine
met lood zou betekenen dat de emissies van dioxines
en furanen haast tot nul zouden worden gereduceerd
(doelstelling van Richtlijn 98/70/EG).

g) impact budgétaire g) Weerslag op de begroting

Il n’y a pas d’impact budgétaire Er is geen weerslag op de begroting.

h) L’Article 14 a trait à la procédure (délais, majo-
rité, entrée en vigueur) pour l’amendement du Proto-
cole et de ses Annexes. À cet égard, l’avis du Conseil
d’État (no 35 503/3 du 1er juillet 2003) ayant pour
objet de rendre explicite l’adoption des amendements
aux annexes V et VII a été repris dans le présent projet
de loi. L’article 2 du projet de la loi a dès lors été
complété par un deuxième alinéa.

h) Artikel 14 van het Protocol bevat de procedure
(termijnen, meerderheid, inwerkingtreding) voor de
wijziging van het Protocol en van de Bijlagen. Daarbij
werd het advies van de Raad van State (nr. 35 503/3
van 1 juli 2003) — om de aanneming van wijzigingen
aan de bijlagen V en VII uitdrukkelijk te maken in de
tekst van dit wetsontwerp gevolgd. Artikel 2 van het
wetsontwerp werd dan ook aangevuld met een
tweede lid.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de l’Économie, de l’Énergie et de la Poli-
tique scientifique,

De minister van Economie, Energie en Wetenschaps-
beleid,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.

Le ministre de la Santé publique, De minister van Volksgezondheid,

Rudy DEMOTTE. Rudy DEMOTTE.

La ministre de l’Agriculture De minister van Landbouw

Sabine LARUELLE. Sabine LARUELLE.
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Le ministre de l’Environnement, De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK. Bruno TOBBACK.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre de l’Économie, de
l’Énergie et de la Politique scientifique, de Notre mi-
nistre de la Santé publique, de Notre ministre de
l’Agriculture et de Notre ministre de l’Environne-
ment,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Economie,
Energie en Wetenschapsbeleid, van Onze minister
van Volksgezondheid, van Onze minister van Land-
bouw en van Onze minister van Leefmilieu,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre mi-
nistre de l’Économie, de l’Énergie et de la Politique
scientifique, Notre ministre de la Santé publique,
Notre ministre de l’Agriculture et Notre ministre de
l’Environnement sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives et de déposer au
Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Economie, Energie en Wetenschaps-
beleid, Onze minister van Volksgezondheid, Onze
minister van Landbouw en Onze minister van Leefmi-
lieu zijn ermee belast het ontwerp van wet, waarvan
de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetge-
vende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te
dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole à la Convention sur la pollution
atmosphérique transfrontière à longue distance, de
1979, relatif aux polluants organiques persistants, et
les Annexes, faits à Aarhus le 24 juin 1998, sortiront
leur plein et entier effet.

Het Protocol bij het Verdrag van 1979 betreffende
grensoverschrijdende luchtverontreiniging over lange
afstand, inzake persistente organische stoffen, en de
Bijlagen, gedaan te Aarhus op 24 juni 1998, zullen
volkomen gevolg hebben.
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Les amendements aux Annexes V et VII du Proto-
cole, qui seront adoptés en application de l’article 14
du Protocole, sans que la Belgique s’oppose à leur
adoption, sortiront leur plein et entier effet.

De wijzigingen van de Bijlagen V en VII bij het
Protocol, die met toepassing van artikel 14 van het
Protocol aangenomen worden, zonder dat België zich
tegen de aanneming ervan verzet, zullen volkomen
gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 8 décembre 2004. Gegeven te Brussel, 8 december 2004.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de l’Économie, de l’Énergie et de la Poli-
tique scientifique,

De minister van Economie, Energie en Wetenschaps-
beleid,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.

Le ministre de la Santé publique, De minister van Volksgezondheid,

Rudy DEMOTTE. Rudy DEMOTTE.

La ministre de l’Agriculture De minister van Landbouw

Sabine LARUELLE. Sabine LARUELLE.

Le ministre de l’Environnement, De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK. Bruno TOBBACK.
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole à la Conven-
tion sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue
distance, de 1979, relatif aux polluants organiques persistants, et
aux Annexes, faits à Aarhus le 24 juin 1998

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Protocol bij
het Verdrag van 1979 betreffende grensoverschrijdende lucht-
verontreiniging over lange afstand, inzake persistente organische
stoffen, en met de Bijlagen, gedaan te Aarhus op 24 juni 1998

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique
transfrontière à longue distance, de 1979, relatif aux polluants
organiques persistants, et les Annexes, faits à Aarhus le 24 juin
1998, sortiront leur plein et entier effet.

Het Protocol bij het Verdrag van 1979 betreffende grensover-
schrijdende luchtverontreiniging over lange afstand, inzake
persistente organische stoffen, en de Bijlagen, gedaan te Aarhus
op 24 juni 1998, zullen volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
35.503/3

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
35.503/3

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, troisième cham-
bre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 19 mai 2003, d’une demande d’avis sur un avant-
projet de loi «portant assentiment au Protocole à la Convention
sur la pollution atmosphérique transfrontière à longue distance,
de 1979, relatif aux polluants organiques persistants, et aux Anne-
xes, faits à Aarhus le 24 juin 1998», a donné le 1er juillet 2003
l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, derde kamer, op
19 mei 2003 door de vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een voor-
ontwerp van wet «houdende instemming met het Protocol bij het
Verdrag van 1979 betreffende grensoverschrijdende luchtveront-
reiniging over lange afstand, inzake persistente organische stof-
fen, en met de Bijlagen, gedaan te Aarhus op 24 juni 1998», heeft
op 1 juli 2003 het volgende advies gegeven:

PORTÉE DU PROJET STREKKING VAN HET ONTWERP

1. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de faire
approuver par les Chambres législatives le Protocole à la Conven-
tion sur la pollution atmosphérique tranfrontière à longue
distance, de 1979, relatif aux polluants organiques persistants et
les annexes, signés à Aarhus le 24 juin 1998.

1. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt
ertoe de Wetgevende Kamers te laten instemmen met het Protocol
bij het Verdrag van 1979 betreffende grensoverschrijdende lucht-
verontreiniging over lange afstand, inzake persistente organische
stoffen, en met de bij lagen, ondertekend te Aarhus op 24 juni
1998.

Ce protocole vise à maı̂triser, réduire ou éliminer les rejets, les
émissions et les fuites de polluants organiques persistants.

Dit protocol beoogt een beheersing, terugdringing of eliminatie
van lozingen, emissies en verliezen van persistente organische ver-
ontreinigende stoffen.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES ALGEMENE OPMERKINGEN

2. L’article 14, paragraphes 1 à 3, du protocole précité prévoit
une procédure visant à amender le protocole et les annexes I à IV,
VI et VIII. Les amendements sont adoptés par consensus lors
d’une session de l’organe exécutif par les parties présentes à la
session. Les amendements au protocole et aux annexes précitées
ne peuvent entrer en vigueur à l’égard d’une partie qu’après leur
ratification, approbation ou acceptation par cette partie. Sur ce
dernier point, le protocole ne déroge pas aux règles applicables à
l’entrée en vigueur d’une convention originale.

2. Artikel 14, leden 1 tot 3, van het voornoemde protocol voor-
ziet in een procedure voor het aanbrengen van wijzigingen in het
protocol en in de bijlagen I tot en met IV, VI en VIII. Wijzigingen
worden aangenomen op een zitting van het uitvoerend orgaan bij
consensus, door de op de zitting aanwezige partijen. De wijzigin-
gen van het protocol en de voornoemde bijlagen kunnen voor een
partij pas van kracht worden, nadat die partij de wijziging heeft
bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard. Op dit laatste punt wijkt
het protocol niet af van de regels die voor het inwerkingtreden van
een oorspronkelijk verdrag gelden.

L’article 14, paragraphes 4 et 5, prévoit une procédure particu-
lière pour l’approbation des amendements aux annexes V et VII
du protocole (1). Ces amendements sont adoptés de la même
manière que les amendements au protocole lui-même. Les parties
qui désapprouvent l’amendement, disposent d’un délai de
nonante jours pour déclarer qu’elles n’entendent pas être liées par
celui-ci. À l’expiration d’un délai de nonante jours à compter de la
date de sa communication, tout amendement à l’annexe V ou VII
prend effet à l’égard des parties qui n’ont pas soumis de notifica-
tion indiquant qu’elles ne peuvent approuver l’amendement, pour
autant que 16 parties au moins n’aient pas soumis cette notifica-
tion.

Artikel 14, leden 4 en 5, voorziet in een bijzondere procedure
voor het goedkeuren van wijzigingen van de bijlagen V en VII bij
het protocol (1). Dergelijke wijzigingen worden op dezelfde
wijze aangenomen als wijzigingen van het protocol zelf. Partijen
die het met de wijziging niet eens zijn, hebben negentig dagen de
tijd om te verklaren dat ze er niet door gebonden willen worden.
Na het verstrijken van negentig dagen na de datum van de
bekendmaking ervan, wordt een wijziging van bijlage V of VII
van kracht voor die partij en die geen kennisgeving hebben inge-
diend dat ze de wijziging niet kunnen goedkeuren, mits niet ten
minste 16 partijen een dergelijke kennisgeving hebben ingediend.

En ce qui concerne l’amendement des annexes V et VII préci-
tées, la Belgique peut donc être liée sans que les Chambres législa-
tives y aient donné leur assentiment. Cela signifie que les Cham-

Wat de wijziging van de voornoemde bijlagen V en VII betreft,
kan België dus gebonden zijn, zonder dat de Wetgevende Kamers
met de wijziging hun instemming hebben betuigd. Dit komt erop

—————— ——————
(1) Selon l’article 13 du protocole, ces annexes font partie

intégrante du protocole, mais ont valeur de recommandation.
(1) Volgens artikel 13 van het protocol maken deze bijlagen

een integrerend deel uit van het protocol, maar dragen deze het
karakter van een aanbeveling.
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bres législatives sont appelées à donner préalablement leur assen-
timent à d’éventuels amendements ultérieurs des annexes.

neer dat aan de Wetgevende Kamers gevraagd wordt om vooraf
hun instemming te geven met eventuele, latere wijzigingen van
deze bijlagen.

3.1. Il peut être admis que, dans certaines conditions, les
Chambres législatives peuvent donner leur assentiment préalable
à un traité ou à un amendement à celui-ci (1).

3.1. Er kan aangenomen worden dat de Wetgevende Kamers
onder bepaalde voorwaarden vooraf hun instemming met een
verdrag, of met een wijziging ervan, kunnen verlenen(1).

Pour qu’un tel assentiment préalable soit compatible avec
l’article 167, § 2, de la Constitution, il faut néanmoins que les
Chambres législatives connaissent et énoncent « les limites dans
lesquelles il est donné»(2).

Opdat zulke voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn
met artikel 167, § 2, van de Grondwet, is wel vereist dat de Wetge-
vende Kamers weten en vermelden «binnen welke grenzen ze
wordt verleend(2).

En l’espèce, l’annexe V concerne les meilleures techniques
disponibles pour lutter contre les émissions de polluants organi-
ques persistants provenant de grandes sources fixes et l’annexe
VII porte sur les mesures recommandées pour réduire les émis-
sions de polluants organiques persistants provenant de sources
mobiles. L’article 14 fixe les règles de procédure selon lesquelles
les amendements à ces annexes peuvent intervenir. Dans ces
conditions, les Chambres législatives pourraient être invitées à
donner leur assentiment préalable à ces amendements ultérieurs.

In het onderhavige geval heeft bijlage V betrekking op de best
beschikbare technieken voor de beperking van de emissie van
persistente organische verontreinigende stoffen door belangrijke
stationaire bronnen en bij lage VII op aanbevolen maatregelen ter
beperking van de emissie van persistente organische verontreini-
gende stoffen door mobiele bronnen. In artikel 14 worden de
procedureregels vastgesteld volgens welke de wijzigingen van die
bijlagen tot stand kunnen komen. De Wetgevende Kamers zouden
in die omstandigheden uitgenodigd kunnen worden om vooraf
hun instemming te verlenen met die latere wijzigingen.

Si l’intention des auteurs du projet est d’obtenir un assentiment
préalable, il y aurait lieu de compléter le projet par une disposition
expresse dans ce sens. Lors de l’examen de l’article 2 du projet, le
Conseil d’État formulera une proposition de texte à cet effet.

Indien het verkrijgen van een voorafgaande instemming strookt
met de bedoeling van de stellers van het ontwerp, zou het ontwerp
aangevuld moeten worden met een uitdrukkelijke bepaling in die
zin. Bij de bespreking van artikel 2 van het ontwerp zal de Raad
van State daartoe een tekstvoorstel doen.

3.2. Les observations ci-dessus n’enlèvent rien au fait qu’en
application de l’article 14 précité, il est possible que les annexes
du protocole fassent l’objet d’amendements sur lesquels, le cas
échéant, les Chambres législatives ne peuvent marquer leur
accord.

3.2. Het voorgaande neemt niet weg dat, met toepassing van
voornoemd artikel 14, wijzigingen van de bijlagen bij het proto-
col aangenomen kunnen worden waarmee de Wetgevende
Kamers het eventueel niet eens zijn.

Afin de permettre aux Chambres de notifier au gouvernement
qu’elles n’approuvent pas un amendement donné, il vaudrait
mieux compléter le projet par une disposition qui prévoit
l’obligation pour le gouvernement de communiquer aux Cham-
bres législatives, dans un délai déterminé, tout amendement aux
annexes V et VII approuvé par une session de l’organe exécu-
tif (3).

Om de Kamers de mogelijkheid te bieden om aan de regering
duidelijk te maken dat zij het niet eens zijn met een bepaalde wijzi-
ging, zou het ontwerp best aangevuld worden met een bepaling
waarin voorzien wordt in de verplichting voor de regering om
elke door een zitting van het uitvoerend orgaan goedgekeurde
wijziging van de bijlagen V en VII binnen een bepaalde termijn
aan de Wetgevende Kamers mee te delen(3).

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES BIJZONDERE OPMERKINGEN

Article 2 Artikel 2

4. Si la suggestion formulée dans l’observation générale 3.1 est
accueillie, l’article 2 pourra être complété par un alinéa 2, rédigé
comme suit :

4. Indien ingegaan wordt op de suggestie vervat in de algemene
opmerking 3.1,. kan artikel 2 aangevuld worden met een tweede
lid, luidend als volgt :

«Les amendements aux annexes V et VII du Protocole, qui
seront adoptés en application de l’article 14 du Protocole, sans
que la Belgique s’oppose à leur adoption, sortiront leur plein et
entier effet.»

«De wijzigingen van de bijlagen V en VII bij het Protocol, die
met toepassing van artikel 14 van het Protocol aangenomen
worden, zonder dat België zich tegen de aanneming ervan verzet,
zullen volkomen gevolg hebben.»

La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

—————— ——————
(1) Cass., 19 mars 1981, Arr. Cass., 1980-81, no 417. (1) Cass., 19 maart 1981, Arr. Cass., 1980-81, nr. 417.
(2) Conseil d’État, section de législation, avis L. 26 355/9 du

2 juillet 1997 sur le projet qui a entre le Royaume de Belgique et
la République d’Afrique du Sud concernant la coopération au
développement, signé à Bruxelles le 16 mars 1995, doc., Sénat,
1998-1999, no 1-1168/1,(13), 14.

(2) Raad van State, afd. wetg., advies L. 26 355/9 van 2 juli
1997 over het ontwerp dat geleid heeft tot de wet van 11 april
1999 houdende instemming met Memorandum van Overeen-
komst over de Ontwikkelingssamenwerking tussen het Konink-
rijk België en de Republiek Zuid-Afrika, ondertekend te Brussel
op 16 maart 1995, stuk, Senaat, 1998-1999, nr. 1-1168/1, (13),
14.

(3) Si les Chambres législatives notifient qu’elles n’approu-
vent pas l’amendement à une annexe, le gouvernement sera
obligé de s’opposer à cet amendement au nom de la Belgique.

(3) Indien de Wetgevende Kamers hun afkeuring van de
wijziging van een bijlage tot uiting brengen, zal de regering ver-
plicht zijn om zich namens België tegen de betrokken wijziging
te verzetten.
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